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ВСТУПНЕ СЛОВО 

Географічний простір є невід’ємним складником багатьох літературних 
творів – від тла, на фоні якого відбуваються події, до персоналізованого, 
міфологізованого, самодостатнього художнього образу. Він може бути 
зображеним позитивним чи негативним, докладно виписаним чи 
відверто лаконічним, але в більшості випадків незмінно психо-
емоційним, бо саме через нього буде показано прагнення, думки, 
переживання героїв, відтворено їхній внутрішній, глибоко інтимі-
зований світ. 

Географічний простір стає предметом вивчення геокритики, геопоетики, 
екокритики. Науковці говорять про географічний простір як чинник 
поетики, аналізують літературну картографію творів, досліджують 
автогеобіографії письменників. Літературні тексти стають путівниками 
по географічних просторах, топосах і локусах континентів, країн, 
великих міст і невеличких місцевостей. Окремий ракурс досліджень 
сучасних науковців становить геопоетика національних ландшафтів, 
адже кожна місцевість є неповторною і самобутньою, і це знаходить своє 
відображення в укладі життя, віруваннях і характерах місцевих жителів. 

Ця монографія є колективним проєктом українських, італійських та 
словацьких науковців, учасників Міжнародної наукової конференції 
«Художні феномени в історії та сучасності (“Географічний простір 
і літературний текст”)», що проходила 16-17 квітня 2021 року в 
Харківському національному університеті імені В. Н. Каразіна (Харків, 
Україна). 

Автори статей на матеріалі художніх творів українських і зарубіжних 
авторів подають власне бачення літературної географії фікційних 
і нефікційних художніх творів; аналізують геопросторові особливості 
літературних текстів; досліджують топоси як осереддя смислів, знаків, 
символів, міфів; вивчають пейзаж у структурі літературних творів; 
актуалізують питання розгляду літературної географії на заняттях 
з іноземної мови. 

Монографія «Географія і текст: літературний вимір» стане в пригоді 
літературознавцям, студентам, усім, хто цікавиться геокритикою та 
геопоетикою. 
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INTRODUCTION 

Geographical space is an integral component of many literary works. It can be 
some personalized, mythologized, self-sufficient artistic image or it can be the 
background, against which events take place. It can be depicted positive or 
negative, detailed or frankly concise, but in most cases geographical space 
represent psycho-emotional content, because it is through it that the 
aspirations, thoughts, experiences of heroes will be shown, their inner, deeply 
intimate world will be recreated. 

Geographical space becomes the subject of study in Geocritics, Geopoetics, 
Ecocritics. Scholars talk about geographical space as a factor of poetics, 
analyze literary cartography of works, investigate writers' autogeobiography. 
Literary texts become guides to geographical spaces, totoos and locuses of 
continents, countries, large cities and small areas. Modern studies in 
particular are interested in geopoetics of national landscapes, in order to save 
the specific traits of their land, since each area is unique and original, and this 
is reflected in the way of life, beliefs, and in the characters of local residents. 

The present monograph is a collective project of Ukrainian, Italian and Slovak 
scientists, participants of the International Scientific Conference Literary 
Phenomena in the History and in the Modern" ("Geographical space and 
literary text") held on April16-17, 2021 at V. N. Karazin Kharkiv National 
University (Kharkiv, Ukraine). 

The authors of the monograph present their own vision of literary geography 
of fiction and non-fiction works of art on the material of works of art by 
Ukrainian and foreign authors; they analyze geospatial features of literary 
texts; they explore topos as a center of meanings, signs, symbols, myths; they 
study the landscape in the structure of literary works; they actualize the issue 
of consideration of literary geography in classes in a foreign language. 

The monograph "Geography and Text: a Literary Dimension" will be useful 
for literary critics, students, everyone who is interested in Geocritics and 
Geopoethics. 
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ЛІТЕРАТУРНА ГЕОГРАФІЯ ІЛЮСТРОВАНИХ 

ДИТЯЧИХ КНИГ (НА МАТЕРІАЛІ УКРАЇНСЬКИХ 
ТВОРІВ ТА ПЕРЕКЛАДІВ ХХ–ХХІ СТОЛІТТЯ) 

Марина ВАРДАНЯН 

Українська література для дітей та підлітків має значну кількість 
ілюстрованих книг різної тематики. Особливе місце у цих книгах займає 
географія. Проте географічний простір тут особливий та тісно 
переплетений із пізнавальною, освітньою функціями дитячої літератури. 
У цьому контексті географічний простір пов’язаний із мовними, 
культурними та історичними сенсами, що несуть як тексти, так і 
малюнки в ілюстрованих книгах. Їх і має прочитати дитяча та юнацька 
аудиторія. Тож за мету цього дослідження ставимо – розкрити 
особливості відображення географічного простору в ілюстрованих 
книгах для дітей та підлітків. В основу беремо книги різних жанрів – від 
оповідань до навчально-популярних книг. Крім того, звертаємося до 
білінгвальних текстів (мовна пара українсько-англійська) та перекладів. 
Такі книги написані як українською діаспорою, так і сучасними 
українськими письменниками. Оскільки означений діапазон книг є 
надто широким, то на матеріалі найбільш презентативних, на мою 
думку, книг спробую класифікувати ілюстровані дитячі книги ХХ–ХХІ 
ст. за жанрово-тематичним принципом, про що йдеться в наступних 
підрозділах.  
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book», чого немає в українському використанні. Класичним є 
визначення «picturebook» Maria Nikolajeva: «The unique character of 
picturebooks as an art form is based on the combination of two levels of 
communication, the visual and the verbal. Making use of semiotic 
terminology we can say that picturebooks communicate by means of two 
separate sets of signs, the iconic and the conventional» [6, с. 1]. Головною 
ознакою «picturebook» («книга-малюнок») є тісний взаємозв’язок 
візуального та вербального знаків, малюнка та слова. Як наголошує 
Maria Nikolajeva: «The apparent prerequisite is a close collaboration between 
author and illustrator, in which the author leaves gaps for the illustrator to fill 
with visual images» [6, с. 17]. Такі книги-малюнки вчать дітей 
розкодовувати образи двох відмінних систем знаків, носіїв інформації – 
вербальних і візуальних. Іншими словами, у книгах-малюнках є два 
наратора, два голоса, що презентовані у візуальному та вербальному 
матеріалах, але говорять в унісон. У таких книгах малюнки або 
доповнюють текст, або виступають замість тексту, коли той мовчить (так 
звані wordless books). Книгу-малюнок часто описують як витвір 
візуальної культури.  

Натомість до «illustrated book» зараховують будь-яку книгу, у якій 
містяться малюнки. Аналізуючи ці два поняття, Elizabeth Bird та Junko 
Yokota у розділі «Picturebooks and Illistrated Books» підкреслюють, що 
в їх розумінні «illustrated book» є поняття більш широкого значення, 
що охоплює також і категорію «picturebook» [2, с. 281]. На відміну від 
книжки-малюнка, обсяг якої зазвичай обмежується 32 сторінками, 
ілюстрована книга не обмежується певною довжиною. Зв’язок тексту з 
ілюстраціями в ілюстрованих книгах набагато менш симбіотичний ніж 
у книзі-малюнку. За Elizabeth Bird та Junko Yokota, відмінна риса 
книги-малюнка та ілюстрованої книги в тому, що «picturebook» 
містить слова та зображення, які доповнюють (а іноді навіть 
суперечать) одне одному, а в «illustrated book» зв’язок між текстом та 
ілюстраціями набагато менш визначений [2, с. 285]. Іншими словами, 
в ілюстрованих книгах текст може читатися без істотних змін, коли 
видаляється ілюстрація (скажімо, під час перекладу), і навпаки – для 
книги-малюнка. У цьому дослідженні я буду виходити з того, 
що «picturebook» входить до категорії «illustrated book» як частина 
до цілого.   

Інший аспект, що привертає увагу дослідників, це класифікації 
«picturebook» та відмінності книги-малюнка від інших жанрів – 
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коміксів, мистецьких альбомів, фотографій, фільмів. Обсяги моно-
графії не дають можливості зупинитися на детальному аналізу цих 
категорій. Це тема окремого дослідження. Проте, я коротко узагальню 
класифікацію ілюстрованих книг, що будуть розглядатися в наступним 
підрозділах. 

Наразі в англомовному науковому дискурсі відсутня єдина класифікація 
ілюстрованих книг. Виходячи з українського літературного контексту, 
запропонована далі класифікація ілюстрованих книг (Мал. 1) базується 
на праці Elizabeth Bird та Junko Yokota [2, с. 285 – 289]. Ця класифікація 
доповнюється через дослідження жанрової природи власне 
«picturebook» та її різновидів, які презентуються в колективній 
монографії The Routledge Companion to Picturebooks (2018). Тож до 
ілюстрованих книг пропоную зараховувати:  

– книги-малюнки (абетка, книга-історія, книга-рій або віммельбук, 
книга-руханка, постмодерна книга-малюнок, книга-кроссовер, 
мультилінгвальна книга, цифрова книга-ілюстрація),  

– інформаційні книги (навчальні, науково-популярні, довідкові тощо), 

– віршовані книги,  

– графічні романи,  

– збірки оповідань, антології фольклору, колекції класичних творів, 

– безсловесні книги.     

Ця класифікація не претендує на вичерпність, але відображає цілий 
комплекс жанрових різновидів ілюстрованих книг, та потребує 
ґрунтовного осмислення на матеріалі українських книг для дітей та 
підлітків. У цьому дослідженні я розгляну такі книги: абетка-
розмальовка, віршоване оповідання книги-малюнка, ілюстровані 
оповідання, білінгвальні книги, постмодерна ілюстрована книга, 
інформаційна книга, ілюстрована книга-рій (віммельбук) – їх усіх 
поєднує географічний простір – від міських ландшафтів до світових 
подорожей. Проте, матеріал я подаватиму не за жанровими різновидами 
ілюстрованих книг, а за географічними маркерами: міський ландшафт, 
Чорнобиль, географічні топоси як мовні маркери, мапи, подорожі, що 
охоплює географічний підхід у літературній географії.   
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Чорнобиль як топос в постмодерній літературі  

Інший топос, що ідентифікується з Україною у світі, є Чорнобиль. Це 
знаковий топос, але на відміну від першого – міста Львів – пов’язаний із 
трагічними подіями в Україні. Особливості відображення топосу 
Чорнобиля розглянемо на матеріалі двох сучасних ілюстрованих книг – 
художньої та документальної (fiction and nonfiction). Перша ілюстрована 
книга – це оповідання Катерини Міхаліциної «Квіти біля четвертого» 
(2020) з ілюстраціями Катерини Борисюк. Друга – постмодерна 
документальна книга-малюнок Катерини Міхаліциної та Станіслава 
Дворницького «Реактори не вибухають. Коротка історія Чорнобильської 
катастрофи» з ілюстраціями Студії Seri / graph (2020). Попри різні способи 
відображення чорнобильської трагедії обидва твори поєднує тема пам’яті.  

Для постмодерних книг-малюнків притаманна гібридність та відсилання 
до інших робіт за темою, яка постає у творі, або навіть інших видів 
мистецтва, часто змішуючи високі та низькі стилі.  Візуальна складова 
досягається через колажі, додавання фотографій чи через класичні або 
цифрові образи. Дослідники (C. Beauvais, S. Olive, and K. Smith) 
визначають постмодерні книги-малюнки як окремий жанр через їх 
яскраву виразність: «Such picturebooks are called ‘postmodern’ because they 
are alike to so-called ‘postmodern literature’ – a kind of literature that has 
existed for centuries, but emerged in force in the 1960s and later, and 
characterised by hybrid forms of storytelling, self-referentiality, playfulness, 
irony, and instability of meaning. It’s self-referential – constantly aware of its 
nature as a children’s book, playing with the very concept of literary character 
and of narrative. It’s also graphically hybrid – many different illustrators have 
contributed, in different styles, giving rise to a kind of collage-like interplay of 
different types of images. The text, too, is hybrid, spanning the range from 
advert lingo to classic fairy tale. The result is a highly sophisticated picturebook 
which can be read and reread on different levels» [1]. Постмодерністські 
книги-малюнки гібридні як у розповіді, так і в зображенні, тому вони 
прочитуються на різних рівнях.  Ці особливості, на мою думку, 
притаманні документальній книзі-малюнку «Реактори не вибухають…».  

Автори та ілюстратори книги визначили головне призначення й ідею 
книги для молодого покоління через топос Чорнобиля, що 
розкривається з кількох перспектив: «Чорнобиль як місто, як атомна 
електростанція, як Зона відчуження, як трагедія і як символ. Цю книжку 
створено, щоб пояснити катастрофу людям, які народилися вже далеко 
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по ній, зацікавити їх темою і спонукати до глибших пошуків. Аби 
“Чорнобиль” був не просто словом, за яким упізнають Україну, а 
усвідомленим історичним досвідом. Його тут показано в кількох 
вимірах: технічному, емоційному, природничому, політичному» [9]. 
Задля реалізації цієї ідеї та надання достовірності розповіді автори 
покликаються на наукові та популярні видання, статті з інтернету, 
спогади очевидців, архівні матеріали, відео на платформі YouTube, 
прагнучи всебічно розкрити чорнобильську трагедію. Така розповідь 
оформлюється не лише як лінійна розповідь, а й у формі невеликих 
довідкових статей, коментарів, тлумачень, тим самим документальні та 
науково-популярні факти поєднуються з художнім відображенням. 

Вербальний рівень книги видавці-ілюстратори визначають через кілька 
типів розповіді: «Основний текст, мова в якому і про події 1986, і про те, 
що їм передувало, і про стан речей на сьогодні – на сірому фоні, з 
врізками та невеличкими спотами. У жовтих рамках – сторінки з 
технічною інформацією, описом фізичних та технічних процесів та 
будови реактору. Також є чотири мапи, що дають розуміння територій 
зони відчудження, ЧАЕС і руху радіоактивної хмари після вибуху» [20]. У 
такий спосіб топос Чорнобиль – це загальний образ, що передається 
текстово через відображення таких компонентів: ЧАЕС, «Арка», Сонячна 
електростанція, Став-охолоджувач ЧАЕС, Рудий ліс, Місто Припять, Річка 
Припять, Залізнична станція «Янів», Місто Чорнобиль, Загоризонтна 
радіолокаційна станція «Дуга», Зенітно-ракетний комплекс «Волхов», 
Пункт поховання радіоактивних відходів «Буряківка», Пункт тимчасової 
локалізації радіоактивних відходів «Розсоха», Чорнобильський затон. Їх 
читач може відчитати або наприкінці книги, або упродовж усієї розповіді. 
Водночас розповідь у книзі побудована так, що охоплює як історію 
створення Чорнобиля, так і власне відображення вибуху на станції. Це 
перша особливість постмодерної книги-малюнка у формі nonfiction.  

Друга ознака постмодерної документальної книги-малюнка – це її 
гібридність графіки та візуальне прочитання (Мал. 4). Ось як 
реалізується ця особливість: «Перед кожним новим розділом – 
розворотна ілюстрація, що продовжується на наступній сторінці, 
занурюючи в атмосферу нелінійної розповіді. В основі великих картинок 
лежить чорно-біла комбінація з колажу, гуашші і пастелі. Ця частина 
роботи – “зона відповідальності” Жені Полосіної. Уся кольорова суха 
діджитальна графіка – робота Ані Іваненко. На стику двох дуже різних 
підходів до малювання побудована дизайн-концепція книги. У тексті ми 



26  ______
 

пересув
гортаюч
нашарув

Мал. 4

Поруши
сучасног
Мовляв,
примусо
змінило
прагнут
матеріал
гібридні

У допом
Чорноби
найповн
дослідж
батькам
відповід
“право з

Тема па
«Квіти 
якому п

__________

аємось 
чи шари 
вання та

4. Ілюстра

ити тему 
го і мин
, за тр
ового від
ося (...) 
ть до діал
ли – ігр
ість опов

міжній і
ильської
ніший в
жень і по
ми, друзя
дальність
знати” і с

ам’яті та
біля чет
представ

__________

від розб
подій. Т
а вікон до

ація з книг
доступі 

пам’яті д
нулого: 
идцять 
дселення
Де ж д
логу, що
ову закл
віді – це т

ігровій к
ї катастр
виклад 
ояснень.
ями, вчи
ь і ціну
схильніст

а роду с
твертого»
влені три

__________

будови р
ак і в зоб
о різних 

ги «Реакт
на веб-са

допомага
«Це міс
із хвост

я більшос
драма? Д
о крім са
ладка та 
також ос

картці а
рофи не
подій, 

. Буде в
ителями 
у людськ
ть до под

ставиться
» К. Міх
и покол

__________

реактору
браженн
часів» [2

 

тори не ви
йті видав

ає власне
стечко ч
тиком р
сті його 
Де апока
амої кни
бекґрау

собливіст

автори з
е проста
їхніх п

вдосталь 
і для са
кого жи
двигів» [

я і в інш
халіцино
ління укр

_ ГЕОГРАФІЯ

у до нас
нях ми зв
20].    

ибухають
вців seri-g

е початок
асто наз
років пі
мешканц
аліпсис?»
иги реал
унд за QR
ть постмо

звертают
а. У кни
причин 
інформ

амостійн
иття, пол
[9].  

шому ілю
ї з ілюс
раїнців. 

Я І ТЕКСТ: Л

слідків 
вернулис

…», розмі
raph.com 

к розпов
зивають 
ісля ава
ців там м
» [9, с. 
ізується 
R-кодом
одерної л

ться до 
изі ти зн
і наслі

мації для
их думо
лишання

юстрован
траціями
Саме ч

ЛІТЕРАТУРН

вибуху 
ся до візу

іщена у віл

віді як по
машино

арії на 
майже н
15]. Так
через д

м. Грайли
літератур

підлітка
найдеш, 
ідків, н
я обгово
ок. Зокре
я рідног

ному оп
и К. Бор
через най

НИЙ ВИМІР

і назад,
уального

 
льному 

оєднання
ою часу.
ЧАЕС і
нічого не
к автори
одаткові
ивість та
ри.  

а: «Тема
мабуть,

наукових
орення з
ема, про
го дому,

повіданні
рисюк, у
йменшу,

Р 

, 
о 

я 
. 
і 
е 
и 
і 
а 

а 
, 
х 
з 
о 
, 

і 
у 
, 



РОЗДІЛ 1. 
 

правнуч
так і за
звірі тв
малювал
Може, 
художни
придиви
заражен
пам’ятат
як до зг
мистецт
її картин
художни

Мал. 5. Р
бло

У продо
олівцям
подаєть
відтворю
під час 
пурпуро

Літературн

чку Стасю
агалом у
ої кольо
ла, Марі
земля н
ицю ту М
ися до 
на, і спус
тимуть» 
гадки вла
тва» Мар
н. Водно
иці «Квіт

Репродукц
ока», розм

овження 
ми. Ці ма
ься в чо
юють сел
трагедії 
ового до 

на географі

ю та її пр
українців
орові та 
ія. Та, що
наша ро
Марією П
нього, п
стошена, 

[18, с. 44
асне імен
рії Прима
очас і наз
ти виросл

ція карти
міщена у в

стилю м
алюнки т
орно-біл
ло у трьо
та її нас
чорного 

ія фікційни

рабабцю 
в постчор
невидан
о з Боло
одима і 
Примаче
прислуха
а даров

4]. Автор
ні відомо
аченко, о
зва книги
ли коло ч

ни Марії П
відкритом

мисткин
також ст
их коль
ох часови
слідки. Т
(Мал. 6)

х і нефікцій

розкрив
рнобиль
ні, подіб
отної так 
тобі си

енко звут
айся. Ха
витих лю
рка вдає
ої українс
оповідаю
и є алюзі
четверто

 

Примачен
му доступ

ні подаєт
творюють
ьорах, а
их проєк
Тут коль
). 

йних худож

ваються я
ського п
ні на ти
і не поїх
илу свою
ть. Як тр
ай яка н
юдей роди
ється до 
ської худ
ючи про її
ією до на
ого блоку

нко «Квіт
пі на веб-с

ться і реш
ь власну 
а три м
кціях – п
ьори змін

жніх творів 

як доля 
періоду: 
их, які х
хала до к
ю перед
рапиться
наша зе
ить, і по 
алюзії, к
дожниці ж
ї життєву
апису на 
у» (Мал. 5

и виросли
сайті Гале

шта мал
розповід

малюнка 
початок в
нюються

_________

окремої 
«Твої м
художниц
кінця вік
дала, га?
я де тобі
емля по
 них, ди
коли звер
жанру «н
у історію
звороті 

5). 

и коло чет
ереї НЮ А

люнків, в
дь: коли
на роз

вибуху р
я від зеле

_______  27

родини,
малюнки,
ця наша
ку свого.
? (…) А
і те ім’я,
оліська і
тинко, її
ртається
наївного
ю, так і до
картини

твертого 
АРТ  

виконані
и минуле
зворотах
еактора,
еного та

7 

, 
, 
а 
. 
А 
, 
і 
ї 
я 
о 
о 
и 

і 
е 
х 
, 
а 



28  ______
 

  

Мал. 6. І
розм

Топос Ч
єднання
родової,
покидан
яку пись

Україн
гвальн

Знаками
топоси 
признач
мови та
Про так
дитячих
«Beyond
needs in 
language
one offic
newcom

Українс
потребу

__________

Ілюстрац
міщеної у

Чорноби
я різних 
, так і ку
ння дому
ьменниц

нські ге
них істо

и культур
в білін

чення так
а культур
ку особл
х книг с
d foreign l

our worl
e mainten
cial langu
ers to diff

ські діти
ували дво

__________

ія з книги
у відкрито

иля в оп
часів та
ультурно
у із зони
ця зарахо

еографі
оричних

ури чи си
нгвальни
ких білін
ри, що д
ливість м
слушно п
language 
d, includi

nance in i
uage of d
ferent geo

 в емігр
омовних 

__________

и «Квіти б
ому досту

повіданн
а поколін
ої. Тому п
и відчуже
овує до «

чні то
х оповід

имволам
их книг
гвальних
доволі ак
мультилін
пишуть N

learning,
ing langu
mmigran

different s
ographic a

рації зро
книг. Та

__________

біля четве
упі на веб-

ні К. Міх
нь, а й з
поряд із 
ення і по
чорноби

опосі як
даннях 

ми україн
гах укра
х (мульти
ктуальне 
нгвальни
Nancy L
, multilin

uage prese
nt commu
status, an
and langu

остали в
акі запит

_ ГЕОГРАФІЯ

ертого» (п
-сайті вид

халіцино
аклик до
розповід
остає іст
ильок». 

к знаки
Романа

нського с
аїнської 
илінгваль
для емі
их (білін
. Hadaw

ngual child
ervation in
unities and
nd additio
uage area

в двомов
ти задово

Я І ТЕКСТ: Л

початок в
давництв

ої – це 
о збереж
ддю пра
торія Мар

и культ
а Завад

світу став
діаспор
ьних) кни
грантськ
нгвальни
ay and T
dren’s bo
n indigen
d countri
onal lang
s» [4, с. 2

вному се
ольняв ж

ЛІТЕРАТУРН

вибуху ре
ва «Порта

не лиш
ження па
абаби про
арії Прим

тури в
довича 

вали гео
ри. Наса
иг – це в
кого сере
их) ілюст
Terrell A

ooks reflec
nous comm
ies with m
guage lea
260]. 

ередовищ
журнал д

НИЙ ВИМІР

актора), 
ал». 

ше місце
ам’яті як
о власне
маченко,

в білін-

графічні
амперед,
вивчення
едовища.
трованих

A. Young:
ct several
munities,

more than
rning for

щі, тому
для дітей

Р 

е 
к 
е 
, 

-

і 
, 
я 
. 
х 
: 
l 
, 

n 
r 

у 
й 



РОЗДІЛ 1. 
 

«Веселк
за допом
вихован
спільнот
мовами 
історію,
Марка В
оповідан
козак-ха
стрілець
провідн

Наскріз
вадович
свободу
основни
діаспори
Україна
за свою
Богдан 
мандрую

Періоду 
«Богута 
проти пе

 

Мал.
«Богут

Літературн

ка». Він б
могою м
ння дит
ти [12, с.
оповіда

 героїв 
Вовчка, М
нь у мал
арактерн
ь» [Bohd
них діячів

ним обр
ча є Бог
у та незал
ими етап
и вони о
а 1919 ро
ю держав

– січов
ють істор

княжої 
– Багат
еченігів т

. 7. Ілюстр
та – Багат

на географі

був допом
мистецьк
тини, як
 57]. Жур
ання, ко
та вида
М. Лисен
люнках «
ник» [B
dan – S
в українс

разом ц
гута-Богд
лежність
пами укр
означені 
оку. Тож 
вність: Б
вий стріл
ричними

України
тир» [Boh
та розбудо

рація до іс
тир» [Boh

ія фікційни

міжною 
ого слов
ка відч
рнал «Ве
олядки, 
атних по
нка, С. Пе
«Богута –
Bohdan, 
Sichovy 
ської діас

иклу іст
дан. Бог
ь Рідного
раїнської
так: кня
образ ге
Богута –
лець [13
и місцями

и присвя
huta. The
овою Киє

сторично
huta. The H

сай

х і нефікцій

літерату
ва тут від
чувала п
еселка» п
казки, 
остатей –
етлюру, 
– Багати

kozak-s
strilets] 
спори, пи

торичних
гута – с
о краю. 
ї незалеж
яжа Укр
ероя уос

– багатир
3, с. 25]. 
и Україн

ячені іст
e Hero], 
єва, зміцн

ого оповіда
Hero], розм
йті «Весел

йних худож

урою для
дбувалося
принале
публікув
легенди 
– Т. Шев
І. Мазеп
ир» [Boh
sorcerer]
Романа
исьменн

х оповід
символ у
Його обр
жності. У
раїна, коз
облює ет
р, Богда
Разом 

ни в часі. 

торичні 
який авт
нення Ки

ання в ма
міщеного 
лки» 

жніх творів 

я вивченн
я естетич
жність 
ав у своїх
про Ук

вченка, 
пу та ін. Т

uta. The 
, «Богд
а Завадо
ника дитя

дань в м
українськ
раз пов’я
У літера
зацька У
тапи бор
ан – коз
із цим 
 

оповідан
тор пов’я
иївської Р

 

алюнках Р
у вільном

_________

ня мови,
чне та су
до укр
х номера
країну, ї
Лесю У
Тут вийш

Hero], «
дан – 
овича, о
ячої літер

малюнка
кої боро
язаний з
атурі укр
Україна, 
ротьби у
зак-харак
образом

ння в м
язує з бо
Русі (Мал

Р. Завадови
му доступ

_______  29

 а також
успільне
раїнської
ах двома
її свята,
Українку,
шов цикл
«Богдан,
січовий

одного з
ратури. 

ах Р. За-
отьби за
з трьома
раїнської
соборна
країнців
ктерник,
м читачі

малюнках
оротьбою
.7).  

ича – 
і на веб-

9 

ж 
е 
ї 
а 
, 
, 
л 
, 
й 
з 

-
а 
а 
ї 
а 
в 
, 
і 

х 
ю 



30  __________________________________________ ГЕОГРАФІЯ І ТЕКСТ: ЛІТЕРАТУРНИЙ ВИМІР 
 

Тут малюнки доповнюють лінійну розповідь, відображаючи обриси 
стародавніх соборів, церков, архітектуру міст, селищ тощо:   

From the stones, upon which there dried up t h e blood of the heroes 
of my Fatherland, I will build in Kiev a church which will stand 
up for a thousand years. – З каміння, що на ньому засохла кров 
героїв моєї батьківщини, збудую в Києві церкву, яка 
простоїть тисячоліття [15, с. 16].  

У циклі оповідань «Богдан, козак-характерник» [Bohdan, kozak-sorcerer] 
автор та ілюстратор розгортають розповіді про національно-визвольну 
війну та діяльність козаків.  

Про боротьбу українців за свою незалежність на початку ХХ століття 
йдеться і в третьому циклі оповідань «Богдан – січовий стрілець» 
[Bohdan – Sichovy strilets].  

Із попередніми циклами його поєднує такий географічний топос як 
«Russia», що традиційно відтворювався як «Московщина»: 

Deeply angered, the Red leadership dispatched large military 
detachments from Russia to Ukraine. – Розлючене 
командування червоних вислало з Московщини в Україну 
великі військові з'єднання [16, с. 16]. 

The tall, wooded Carpathians provided a safe hideout for the 
wanderers. – Високі лісисті рідні гори Карпати дали 
мандрівникам безпечний захист [16, с. 16].  

Таке вживання було ідеологічно обґрунтованим: з одного боку, 
відобразити країну, якій українці століттями протистояли, з іншого боку, 
не пов’язувати цю назву при перекладі із Київською Руссю, якою 
історично вважали Україну-Русь.  

На малюнках таке протиставлення зазвичай передавалося через 
зображення українських захисників та географічного простору – річок,  
гір, лісів (Мал. 8). 
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болото), wooded Carpathians (рідні гори Карпати) – часто перекладалися 
відповідним еквівалентом.  

Білінгвальні ілюстровані оповідання Р. Завадовича друкувалися на 
форзацах журналу «Веселка». Це були кольорові малюнки, на яких 
зображений національний та військовий одяг українців, богатирів, 
козаків, січових стрільців, а також географічні об’єкти – гори, річки, 
міста. Малюнки мали на меті увиразнити вербальний рівень для 
кращого запам’ятовування українських реалій, зокрема географічних 
задля відкриття України. 

Мапи в ілюстрованих книга (від абеток та перекладів до 
інформаційних книг) 

Географічний підхід в ілюстрованих книгах для дітей та підлітків 
презентований і через використання мап. Це допомагає ідентифікувати 
власне українські топоси та реалії. Зокрема, мапа відіграє важливу 
пізнавальну функцію в абетці-розмальовці Color it Ukrainian, що 
підготовлена та проілюстрована етнічним українцем Канади Ingert 
Kuzych-Berezovsky. Як зазначає у передмові автор: «The purpose of this 
book is to acquaint as broad a spectrum of age groups as possible to Ukraine 
and its language. Its initial appeal will, of course, be to the young but it is not 
intended for them alone. It is hoped that readers of various ages will attempt 
to color them. (As crayons are messy, colored pencils are recommended). The 
short statements appearing beneath some pictures should serve to enlighten 
both Ukrainians and non-Ukrainians of more advanced ages. The drawings 
on every page are described on the bottom in Ukrainian, in the English 
transcribed form is being correctly pronounced, pages 60 and 61 should be 
frequently consulted. For building vocabulary and practicing the language 
most pages also contain words with blanks to the filled-in. The meanings or 
translations of these words can be found in the vocabulary list at the back of 
the book» [5, с. 2]. Тут Ingert Kuzych-Berezovsky описує структуру книги-
розмальовки, її призначення та адресата. В абетці малюнки розкривають 
значення слова, що починається на певну букву. Це допомагає неносіям 
мови (у цьому контексті тим, хто вивчає українську) запам’ятати букви, 
цифри, слова, значна частина яких розкриває український та 
канадський контексти. Особливе місце у таких книгах відводиться 
географічному простору. Тут він постає через мапи обох країн чи 
частин їх території. Історичний та культурний контекст доповнює 
інформацію про країни.  



РОЗДІЛ 1. 
 

Мал
Bere

Із букв
України
Буквою 
українця
«Україн
українсь
розкол к

Така пр
діаспори
книг ук
приклад
є вільн
Daredev
націона
в книзі
перекла
шибайго
War). То
волю [10

Розмірк
Oittinen
текстів 
translati
is retain

Літературн

л. 9. Ілюст
ezovsky, щ

вою Ґ у
и з істор

 Е автор
ями «но
ну», рід
ької діас
країни, е

рактика в
и. До м
країнськ
дом є кн
ним пер
vil. В 
альне заб
) вільно
ад назви
олову, щ
о в украї
0, с. 6].  

ковуючи 
n наголош

– доме
ion strate

ned; dome

на географі

 

трації з аб
що розміще

у книжц
ричним к
р розкри
ової бать
дну, дал
пори на 
еміграція

використ
мапуванн
кою для
ига «Бор
екладом
українс

барвленн
о розгор
и твору.
що брав 
їнському

про осо
шує на в
естикація
egy where
estication

ія фікційни

бетки-роз
ена у вільн

ці-малюн
коментар
иває слов
ьківщини
леку ба
події ХХ
я, окупац

тання ма
ня вдавал

 дитячо
рці за вол
м оповід
ькому 
ня. Тут пе
тає сюж
. Якщо 
участь 
у перекл

обливост
виборі п
я та ф
e some si
n in turn

х і нефікцій

 

змальовки
ному дост

нку пода
рем про 
во «емігр
и» – Ка
атьківщи
Х столітт
ція (Мал

апи є ши
лися так
ої та пі
лю» (Bor
дання Lo
перекла
ереклада
жет ориг
в перш
у бурськ
ладі назв

ті перек
переклад
форенізац

ignificant
n assimila

йних худож

 

и Color it U
тупі на ве

ається м
частину
рація», з
анади. А
ину, що
тя: націон
. 9).    

ироковж
кож при
ідлітково
rtsi Za V
ouis He
аді опо
ач (його 
гіналу, п
шотворі 
кій війн
ва несе ід

кладу ілю
дацької с
ція: «for
t trace of

ates texts

жніх творів 

Ukrainian I
еб-сайті D

мапа час
у гір Кар
з яким п
А літерою
о відтво
нально-в

живаною 
и здійсн
ої аудит

Voliu, New
nri Bous
відання 
прізвищ

про що з
йдеться
і проти 
дею твор

юстрован
стратегії 
reignizati
f the orig
s to lingu

_________

Ingert Kuz
Diasporian

стини т
рпат – Ґ
пов’язує з
ю У – п
орює с
визвольн

для укр
ненні пер
торії. Я
w York, 19
ssenard 
має 

ще не нав
засвідчу
я про к
англійц
ру – боро

них кни
для вер

ion refe
ginal ‘fore
uistic and

_______  33

zych-
na.ua 

території
Ґорґани.
здобуття
позначає
вітогляд
на війна,

раїнської
рекладів
скравим
965), що
Captain
виразне
водиться
є навіть
капітана-
ців (Boer
отьби за

иг, Riitta
рбальних
ers to a
eign’ text

d cultural

3 

ї 
. 
я 
є 
д 
, 

ї 
в 
м 
о 
n 
е 
я 
ь 
-
r 
а 

a 
х 
a 
t 
l 



34  ______
 

values i
труднощ
виважен
the book
in the ve
the illust

Перекла
(провест
визволь
якій вид
Англії, х
вгору! Т
України

Мал

У таки
світовом
дітей т
колекти

__________

in the t
щів викл
ної страт
k a particu
erbal text
tration» [

адач «Б
ти анал
ьної боро
дно Укра
хоч має 
Там поба
и! Читаю

. 10. Ілюст

й спосіб
му конте
та юнац
ивного до

__________

target cu
ликають 
тегії: «Tr
ular flavo
 and let t
[7, с. 464

Борців з
логію зо
отьби ук
аїну (Мал
свій па

ачите наш
чи цю кн

трація ма
вільному

б Украї
ексті. Авт
цтва бу
освідів, щ

__________

ulture / 
тексти з
anslators
or verball
the reader
4].   

за волю
ображува
країнців)
л. 10): «Н
арламент
ше Чорн
нижку, в

апи з опов
у доступі 

на та у
тори та 
удують 
що пов’яз

__________

society»
з ілюстра
s may inte
ly, too; th
r figure it

ю» обра
аних по
 через іл
Нині ціл
т і самоу
не море і
вгадуйте 

відання «Б
на веб-сай

українсь
перекла
різні л
зані з від

_ ГЕОГРАФІЯ

 [7, с. 4
аціями, 
eract with
hey may a
t out on t

ав страт
одій у т
люстрац
а Півден
управу. А
і кінчик 
і свою Ук

Борці за во
йті Diasp

ька істор
дачі в іл
андшафт
дкриттям

Я І ТЕКСТ: Л

463]. Пр
переклад
h the illu
also tone 
the basis 

тегію ро
тексті д
цію мапи
нна Афри
А тепер 
нашого 
країну!» 

 
олю», що з
oriana.ua 

рія іден
люстрова
ти інди
м українс

ЛІТЕРАТУРН

роте, на
д яких п

ustration b
down th
of what i

озуміння
до націо
и з підпи
ика є під
гляньте
доброго

 [11, с. 2]

знаходит
 

нтифікув
аних кни
ивідуальн
ської кул

НИЙ ВИМІР

айбільше
потребує
by giving
e foreign
is seen in

я тексту
онально-
исом, на
д владою
 ген-ген
о краю –
.  

ться у 

алася у
игах для
ного та
льтури. 

Р 

е 
є 
g 
n 
n 

у 
-
а 
ю 
н 
– 

у 
я 
а 



РОЗДІЛ 1. 
 

Про різ
розповід
Олексан
Лева»). 
захоплю
Ісландії
Мексиц
дізнаєте
Фінлянд
Книга в
50 вели
яких вп
немов п
ще більш

Мал. 11. І

Мапа У
відображ
традиції
символі

Літературн

зні геогр
дається 
ндри та 
Як йдет

юючу на
ї, довгі 
і. В Англ
еся про 
дія – по
відкриє п
иких кар
перше з
перенесут
ше. Вдал

Ілюстрац

України, 
жує міст
ї та істор
іка, і Ки

на географі

рафічні п
в су

Даніель
ться на 
авколосв
караван
лії зіграє
теракото
олярною
перед вам
рт провед
з’явилася
ть вас у н
лої подор

ція-мапи У
на веб-с

що пр
та, гори
рію (Мал
иєво-Печ

ія фікційни

пояси, з
учасній 
Мізелін
веб-сайт

вітню по
ни в пус
єте в кри
ову армі
ю ніччю,
ми найці
дуть вас
я карта 
неймовір
рожі!» [17

України з к
сайті «Ви

резентов
и, річки 
л. 11). Тут
черська 

х і нефікцій

найомі /
ілюстр

нських «
ті видав
одорож. 
стелях Є
икет, в І
ію. Авст
, Мадага
ікавіші м
с 6 конти
України

рні куточ
7].  

книги «Ка
давництв

вана в 
та море
т і вишив
Лавра 

йних худож

/ незнай
ованій 

«Карти» 
вництва: 
Ви поб

Єгипту і 
Індії зай
ралія зд
аскар –
місця світ
инентам
и. Безліч
чки план

арти», ро
ва Старог

ілюстро
е, а й ф
ванка, ко
та Софі

жніх творів 

йомі кул
інформ

(«Видав
«Ця кн
бачите м
величн

йметеся й
дивує вас
гігантс

ту і Бать
и та 42 
ч деталь
ети і заох

зміщена у
го Лева» 

ваній к
флору, ф
обза, тре
ївський 

_________

льтури т
маційній 
вництво 
нига запр
могутні 
ні міста 
йогою, а
с качкод
ським ба
ьківщини
країнам
ьних зоб
охотять п

у вільному

книзі, н
фауну кр
ембіта, де
Собор, 

_______  35

а звичаї
книзі

Старого
рошує у
гейзери
майя в

а в Китаї
дзьобом,
аобабом.
и. Понад
и, серед
бражень
побачити

у доступі 

не лише
раїни, її
ержавна
видатні

5 

ї 
і 
о 
у 
и 
в 
ї 
, 
. 
д 
д 
ь 
и 

е 
ї 
а 
і 



36  __________________________________________ ГЕОГРАФІЯ І ТЕКСТ: ЛІТЕРАТУРНИЙ ВИМІР 
 

постаті – Тарас Шевченко, Григорій Сковорода, Казимир Малевич,  
історичні постаті – Володимир Великий, Богдан Хмельницький та інші. 
У такий спосіб географічний простір стає джерелом розгортання більш 
широких, інтертекстуальних контекстів. 

Подорожі країнами як географічний вимір ілюстрованої 
книги-рій «Різдво і мої дванадцять бабусь» К. Єгорушкіної 

Книгою мандрівкою, що відкриває культуру українців як мешканців 
різних країн світу, є ілюстрована книга «Різдво і мої дванадцять бабусь» 
Катерини Єгорушкіної з ілюстраціями Богдани Бондар. За жанровою 
традицією, що притаманна для подорожньої літератури, у книзі головна 
героїня Марія відвідує щороку нові країни, де святкує Різдво у своїх 
бабусь: «Так склалося, що я маю не дві бабусі, не чотири, навіть не 
вісім… Аж дванадцять! Звісно, дві рідні – мамина й татова мами. А ще ж 
двоюрідні бабусі – сестри рідних, а ще сестри дідуся, а ще прабабусі… У 
різний час за різних обставин чимало з них оселилися в різних країнах, 
декотрі навіть дуже-дуже далеко» [14, с. 7]. Як і в книзі «Квіти біля 
четвертого», тут також піднімається тема родової пам’яті. Вона не лише 
проговорюється у тексті, а й візуалізується у зображенні родоводу 
«Бабусяче дерево». Через родову пам’ять авторка відтворює проблеми 
більш широкого контексту – складної історії ХХ століття та еміграції 
українців. З одного боку, авторка прагне відобразити збереження 
українських традицій та звичаїв за межами Батьківщини, а з іншого, – 
своєрідність культур країн-проживання українців. 

Через різдвяну мандрівку головної героїні Марії та її родини 
К. Єгорушкіна та Б. Бондар відкривають читачу на двох рівнях 
(вербальному та візуальному) такі країни: Мексику, Німеччину, Польщу, 
Канаду, Бразилію, Австралію, Фінляндію, Ефіопію, Канаду, Ізраїль та 
Україну. Властиво, що кожна нова подорож – то окремий розділ книги.  

На текстовому рівні розділи складаються з назви та основних 
особливостей Різдва певної країни. На візуальному рівні – перед кожним 
новим розділом є розворотна ілюстрація з відображенням традицій 
святкування кожної країни (Мал. 12). Детальні зображення певних 
культурних елементів у єдиному цілому особлива риса так званої книги-
рій (з німецької «wimmelbook»). Cornelia Remi у своєму дослідженні 
пояснює етимологію жанру «wimmelbook»: «The term ‘wimmelbook’ is an 
English adaptation of the German Wimmelbuch, which has become a 
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розповіді, що будують культурний простір з його ідентичністю та 
стереотипами.  У такий спосіб, у книзі реалізуються дві головні ідеї: 
пізнавати культуру інших та бути вкоріненим у власну землю, культуру, 
мову. Саме до таких міркувань приходить Марія: «Бабуся вбрала 
вишиванку та коралі, привезені з Канади. І хоча ми всі далеко від рідних 
домівок і пізнаємо чужу культуру, завжди лишається ниточка, яка 
єднає, – ниточка мови» [14, с. 79]. І на завершення книги героїня 
підсумовує: «Це Різдво стало для мене відкриттям. Об’їхавши багато 
країн і побачивши стільки різдвяних традицій, я відчула, які скарби 
бережуть для мене мої рідні з Криворівні. Бережуть із любов’ю, 
докладаючи працю душі, щоб я почувалася вкоріненою у свою землю. 
Вільною Божою дитиною» [14, с. 134]. До таких відкриттів через текст та 
малюнки і підводить читача ілюстрована книга про подорож «Різдво 
і мої дванадцять бабусь»: шанувати звичаї, знати свій рід, відкривати 
нові світи, цінувати те, що маєш. 

ВИСНОВОК. Запропоноване дослідження не претендує на всеохопність 
вивчення українських ілюстрованих книг для дітей та юнацтва ХХ – 
ХХІ ст. Матеріал, що тут проаналізований, є однією зі спроб осмислення 
цієї теми, що може стати широким дослідженням у таких аспектах: 
аналіз окремих ілюстрованих книг, порівняльні дослідження різних 
жанрів ілюстрованих книг та дотичних до них візуальних текстів, 
удосконалення класифікації ілюстрованих книг, історичне формування 
ілюстрованих книг як жанру тощо. 

У цьому дослідженні запропоновано розуміння категорії ілюстрована 
книга, що охоплює усі книги з ілюстраціями. Як категорія більш широка, 
ілюстрована книга включає у себе і книги-малюнки. Таке розуміння 
дало можливість запропонувати класифікацію ілюстрованих книг та 
книг-малюнків. На матеріалі українських книг для дітей та підлітків 
розглянуто жанрові та тематичні особливості ілюстрованих книг – 
віршованих оповідань, інформативних книг, оповідань, документальних 
книг, абеток тощо як оригінальних, так і перекладених.   

Вибір для аналізу ілюстрованих книг зумовлений тематикою – 
літературна географія. Слідом за Michel Collot, я розрізняю в 
літературній географії географічний підхід, геокритику та геопоетику. У 
цьому розділі я намагалася відобразити, що візуальні тексти органічні 
для відображення географічного простору: міських ландшафтів, 
географічних топосів, мап, подорожей, що охоплює географічний підхід 
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у літературній географії.  Картинки не просто доповнюють текст, вони 
формують і власну розповідь: через зображення географічного простору 
відкривається культура українців – їх традиції, звичаї, історія та 
еміграція, національний та військовий одяг, страви, історичні пам’ятки 
та визначні місця тощо. Так літературна географія стає простором 
розгортання культурного простору. 

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 

1. Beauvais, C., S. Olive, and K. Smith. Pictures of Youth: An Introduction to Children’s 
Visual Culture. FutureLearn. Online Courses. Accessed October 26, 2021 from: 
https://www.futurelearn.com/courses/pictures-of-youth-introduction-childrens-
visual-culture#section-educators 

2. Bird, E., and J. Yokota. (2018). Picturebooks and Illustrated Books. In Bettina 
Kummerling-Meibauer, The Routledge Companion to Picturebooks. London, New 
York: Routledge. 

3. Collot, M. (2014). Pour une géographie littéraire. Paris: Corti. 

4. Hadaway, N. L., and T. A. Young. (2018). Multilingual Picturebooks. In Bettina 
Kummerling-Meibauer, The Routledge Companion to Picturebooks. London, New 
York: Routledge.  

5. Kuzych-Berezovsky, I. (1980). Color it Ukrainian. Ann Arbor: printed by Edwards 
Brothers INC. 

6. Nikolajeva, M., and S. Carole. (2006). How Picturebooks Work. London, New York: 
Routledge. 

7. Oittinen, R. (2018). Picturebooks and Translation. In Bettina Kummerling-Meibauer, 
The Routledge Companion to Picturebooks. London, New York: Routledge.  

8. Parker, J. (2016). Geography, Geocriticism, and Geopoetics. American Book Review, 
(37 / 6), 8–9.  

9. Remi, С. (2018). Wimmelbook. In Bettina Kummerling-Meibauer, The Routledge 
Companion to Picturebooks. London, New York: Routledge.  

10. Vardanian, M. (2020). Translating Children’s Literature of Ukrainian Diaspora as an 
Implementation of the Educational Ideal of Ukrainian Abroad. SHS Web of 
Conferences. (75). Accessed October 26, 2021 from https://www.shs-
conferences.org/articles/shsconf/abs/2020/03/shsconf_ichtml_2020_01002/shsco
nf_ichtml_2020_01002.html 

11. Буссенар Л. Борці за волю. Нью-Йорк : ОКО, 1965.  

12. Варданян М. В. Свій – Чужий в українській діаспорній літературі для дітей та 
юнацтва: національна концептосфера, імагологічні моделі. Кривий Ріг: 
Видавництво «Діонат», 2018. 406 с. 



40  __________________________________________ ГЕОГРАФІЯ І ТЕКСТ: ЛІТЕРАТУРНИЙ ВИМІР 
 
13. Варданян М. В. Культурні коди літератури для дітей української діаспори в 

перекладах англійською мовою. Науковий вісник Міжнародного 
гуманітарного університету. Серія: Філологія. 2019. № 43, том 5. С. 24–26. 

14. Єгорушкіна К. Різдво і мої дванадцять бабусь / ілюстрації Б. Бондар. Київ: 
Портал, 2020. 136 с.  

15. Завадович Р. Богута – Багатир [Bohuta. The Hero] / ілюстрації П. Холодний. 
Веселка. 1957. № 4. 

16. Завадович Р. Богдан – січовий стрілець [Bohdan – Sichovy strilets] / ілюстрації 
М. Михалевич. Веселка. 1978. Ч. 12. 

17. Мізелінських О., Мізелінських Д. Карти. URL: https://starylev.com.ua/karty (дата 
звернення: 05.11.2021). 

18. Міхаліцина К. Квіти біля четвертого / ілюстрації К. Борисюк. Київ: Портал, 
2020. 48 с.  

19. Міхаліцина К., Дворницький С. Реактори не вибухають. Коротка історія 
Чорнобильської катастрофи / ілюстрації студії «seri/graph». Київ: Портал, 2020. 
136 с.  

20. Реактори не вибухають. URL: http://seri-graph.com/chornobyl? 
fbclid=IwAR3sAWGh3VsNYuGg8wtbspeb-
4dhI9lzaEei0Q6P6K8bZ5nCiD2qRw5fnZs (дата звернення: 05.11.2021). 

21. Савка М. Казка про Старого Лева / малюнки В. Штанко. Львів : Видавництво 
Старого Лева, 2014.  

 

ЯПОНСЬКИЙ АВТОГЕОБІОГРАФІЧНИЙ ТЕКСТ 
У РОМАНІСТИЦІ АМЕЛІ НОТОМБ 

Тетяна ЧЕРКАШИНА 

Амелі Нотомб – відома бельгійська франкомовна письменниця, авторка 
численних прозових творів різних жанрів (романів, п’єс, новел, казок). 
Вона є членом Бельгійської королівської Академії французької мови і 
літератури. Має багато літературних премій і нагород. Завдяки 
перекладам, театральним і кіноадаптаціям її творчість відома в багатьох 
країнах світу, далеко за межами виключно франкомовного світу. 
Щороку авторка видає новий твір, намагаючись варіювати жанри, теми, 
мотиви, образи. 

До вивчення багатоманітної творчості Амелі Нотомб у різний час час 
зверталися Лорелін Аманьє [7], Сьюзан Бейнбрідж і Джанет ден Тундер 
[8], Марія Бєлявська [9], Хелен Жаккомар [12], Женев’єва де Клерк [11], 


